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	FÖRORD.

	Detta är den sannfärdiga skildringen av händelserna på Minorca i februari och mars 1910, vilken nu med vederbörligt tillstånd framlägges för publiken. Vad tidningarna vid sagda tid publicerade, var genomgående så förvanskat eller direkt felaktigt, att det kan lämnas ur räkningen.

	Det är därför ej heller hos dem vi ha hämtat våra detaljer. Vår huvudsakliga källa har varit juris utriusque kandidaten Filip Collin (Stockholms nation), vars namn ännu ej torde vara glömt av allmänheten, särskilt den del därav, som vid hans avresa från Sverige år 1904 innehade fordringar på honom. Vi ha på annat ställe skildrat herr Collins öden fram till 1910; men utan en redogörelse för hans affärer med storhertigdömet Minorca vore dessa skildringar alldeles ofullständiga.

	— Ingen, plägade herr Collin stundom säga, har fyllt en bana liknande min. Och, frånsett allt annat, för visso var det en underbar skickelse att han, en hyddans son från Brunkebergsåsens fot,  kallades att betrygga Minorcas urgamla tron! Furstendömena hava sina öden!

	Vi låta berättelsen tala.

	Monte Carlo 1914.

	Frank Heller.

	________

	 

	I.

	BLAND PINJER OCH PALMER

	 

	 

	 

	FÖRSTA KAPITLET.

	Vari det bevisas att storhertigdömet Minorcas historia alltid varit dess storhertigars.

	— Sover hans höghet?

	— Hans höghet har just behagat vakna.

	— Har hans höghet stigit upp?

	— Jag hjälper honom just vid toaletten, Joaquin.

	— Fråga honom vad han vill ha till frukost, är ni hygglig, Auguste.

	— Vad finns det till frukost, Joaquin?

	— Hm — rädisor, rättika, selleri, sallat, pefferoni ...

	— För fan, det är ju inte en frukost ni beskriver, Joaquin, det är ju en botanisk trädgård!

	— ... sardiner, moules och kanin.

	— Som frukost betraktat — lätt, Joaquin!

	— Lätt, men gott.

	— Hm, men finns det ingenting annat behöver jag ju inte fråga.

	— Det ser alltid artigare ut, Auguste. En enväldig furste bör alltid tillfrågas i saker som inte röra regeringen.

	 

	— Edra idéer hedra er, Joaquin; de visa liksom ert kök att ni älskar Frankrike. Jag kommer igen om ett ögonblick.

	Ovan anförda samtal fördes en ljum februarimorgon år 1910 på ön Minorca i Medelhavet. Klockan var halv tio. Solen sken genom stickade, något luggslitna gardiner in i ett litet rum, vars väggar med jämna mellanrum buro sexuddiga heraldiska kronor, omväxlande med ännu mer heraldiska lejon, som med lyft svans höllo en hillebard mellan tassarna. Ovanför lyste en femuddig stjärna, som med ursprungligen gyllene, numera silvervita strålar besken de ädla djuren. Rummets övriga inredning var i stil med draperiet och de bleknande vapenstjärnorna. Soffor och stolar i empirestil stodo i krets kring ett bord i rokoko; en guéridon i Louis XV avslutade inredningen, och oavsett tidsåldern buro alla dessa möbler samma antikvariska prägel. Och om en oinvigd betraktare ej lyckats lösa lejon- och stjärnrebusen, måste kombinationen av den storhertigliga kronan, de trådslitna möblerna och det vissnade draperiet ha upplyst honom om var han befann sig. Citerande de ord, som sedan 400 år stod inhuggna i fasaden utanför, måste denna bleknade ståt ha viskat till honom:

	Främling, ditt stoft utav fötterna torka!
 Blotta med vördnad ditt huvud, ty här
 ser du palatset som hägnad beskär
 storhertigätten av Maj- och Minorca.

	 

	Ty ack (och varför skulle vi ej omtala vad hela Europa länge vetat, och vad nu är avhjälpt för alltid?), storhertigdömet Minorcas framtid låg i det förflutna. Tiden, som läker alla sår, hade tillfogat den storhertigliga ätten Ramiros’ prestige svåra sådana. Det var en tid, då storhertigarna av Majorca och Minorca, grevar av Betlehem och Beskyddare av den Heliga Graven, voro en skräck för alla sjöfarande i västra Medelhavet, bekrigade araberna i Marocko och Spanien, togo skatt av republiken Genua och uppmuntrade konster och vetenskaper. Men denna tid var längesen förbi.

	Redan i mitten på femtonhundratalet tillintetgjordes deras flottor vid Malta av den turkiske överamiralen Daoud Pascha. Detta var det första slaget mot ättens prestige, och det efterföljdes raskt av andra. År 1602 kom det värsta. Icke nöjd med att den regerande storhertigen, Don Jaime X, uppmuntrade konster och vetenskaper och höll tretton hovpoeter, reste sig befolkningen på Majorca, fordrande någon uppmuntran för egen räkning, som en man mot sin furste. Hals över huvud flydde denne till Minorca, och sedan han försiktigt övertygat sig om att befolkningen där ej delade grannöns åsikter, landsteg han i Mahon och upptog regeringen. Året efter förklarade sig ön Majorca lyda under Spanien, och var därmed för alltid förlorad för huset Ramiros. Men självklart vägrade såväl Don Jaime som hans efterträdare att erkänna revolutionen, och århundradet  genom fortsatte deras statsdokument och de ständigt fåtaligare produkterna av deras myntverk att bära inskriptionen: storhertig av Majorca och Minorca, Greve av Betlehem, Beskyddare av den Heliga Graven. — Vid sextonhundratalets utgång var storhertigdömet så nära ruinen en stat gärna kan (och ogärna bör) vara det; och i sin nöd finna vi dess härskare tillgripa de mest olika metoder för att lätta den förtvivlade ställningen — metoder som onekligen stöta oss något för huvudet. Don Luis X — en furste som var bestämd att bilda skola i Tyskland — tvekade sålunda ej att under spanska successionskriget sälja sina samtliga trupper till Spanien. De deltogo med heder i fälttåget mot Gibraltar och förflyttades efter freden i Utrecht till Västindien, där de visade tapperhet mot de infödda, men Minorcas citronlundar och det blå Medelhavet återsågo de aldrig. Ej nöjd med denna första transaktion förnyade Don Luis den några år senare genom att hos judarna i Barcelona pantsätta de tio närmast uppväxande årgångarna av Minorcas ungdom; de influtna pengarna förstörde han på ett lättfärdigt leverne och dog hastigt (av apoplexi) år 1721. Han efterträddes av sin son Don Ramon XVII, och sällan ha en furstes goda avsikter rönt otacksammare belöning än dennes. Knappt hade han bestigit tronen, förrän han (med tillstånd av påven) förklarade sin faders kontrakt med judarna ogiltigt — Minorcas ungdom var räddad från försäljning.  Men vad blev följden? Judarna, som i alla tider utmärkt sig för sin sammanhållning, vägrade som en man att låna Don Ramon en enda dukat, ej blott de i Barcelona utan samtliga deras kolleger från Cadiz till Amsterdam. Troligen som följd därav blev denne furste inbunden och grubblande. Efter en glädjefattig mannaålder, tillbragt med skrivandet av trokaiska vers (korrigerade av hans hovskald, Emanuel av Oporto) avled han år 1740 och efterträddes av sin son Don Jeronimo I, kallad den Lycklige.

	Aldrig har äpplet fallit längre från trädet. »Aldrig,» säger historieskrivaren Carlos av Coïmbra (brorson till Emanuel av Oporto), »har en furste bättre förstått att liva och elda sitt folk till stora dåd; aldrig har furstens nit mötts av en kärligare förståelse från folkets sida.» — Aldrig (så mycket är säkert) hade storhertigdömet Minorca bättre affärer än under Don Jeronimos första regeringsår — det är endast en sak som den förträfflige hävdatecknaren i sin Storhertigdömet Minorcas Historia glömmer att omtala: arten av de ansträngningar, vari furste och folk så lyckligt möttes. Helt begripligt för övrigt, ty det var sjöröveri, varken mer eller mindre, varigenom Don Jeronimo den Lycklige såg sig i stånd att i 49 år föra ett hovliv, jämförligt med Ludvig XV:s och nödtorftigt amortera hertigdömets statslån. Vid ett hemligt möte strax efter sin tronbestigning (»det nattliga konventet i Ciudadela») förklarade  Don Jeronimo, i sin egenskap av den Heliga Gravens beskyddare, tiden vara kommen att återtaga denna från de otrogna, och utrustade till den ändan tolv kaparfartyg med full och fri rätt att angripa de otrognas skepp varhelst de kunde anas eller misstänkas. Affären gick glänsande och skulle fyllt kassavalven för en mindre slösande furste; aldrig för Don Jeronimo den Lycklige. — År 1789 avled han vid underrättelserna om franska revolutionen, och efterträddes av sin son Don Jeronimo II, med skäl kallad den Olycklige, olycklig därför att han var född i en tid som han ej förstod. Knappt hade han uppstigit på tronen, förrän hans motgångar började. Ett av hans kaparfartyg angrep (1795) av misstag ett engelskt transportfartyg på väg till Toulon; engelska flottan som låg i närheten infann sig snabbt som en getingsvärm, hängde kaparens besättning och lyckades uttolka det underliga dokument som var deras fribrev från Don Jeronimo. Mycket tid hade man ej över för en sådan affär; men H. M. S. Förtröstan avsändes i hast till Minorca, där det genom att skjuta halva huvudstaden Mahon i spillror och sänka de återstående kaparbrigantinerna gav Don Jeronimo en vink att upphöra med kriget om den Heliga Graven. Denna vink lydde den eljest högtänkte fursten med förvånande raskhet; men efter att förut genom sin hovlibellist Alessandro av Lissabon (brorsonson till Emanuel av Oporto) ha utgivit smädesskrifter mot Direktoriet och Bonaparte, gjorde han nu tafatta försök till närmanden med Frankrike. Dessa närmanden fingo ett hastigt slut. Efter freden i Amiens förklarade förste konsuln, som aldrig glömde någonting, att huset Ramiros på Minorca upphört att regera; en fransk eskader avsändes till ön; och den 27 oktober togs denna av amiral du Vallon i besittning för Frankrikes räkning, »såsom varande en utlöpare av bergen i Sydfrankrike». Hals över huvud flydde Don Jeronimo till Spanien, och därifrån, då han efter mötet i Bayonne åter såg kejsarens arm nalkas sig, till England. Sex långa år tillbragte han bland engelsmännen, som han avskydde värre än pesten, med att dagligen förbanna fransmännen och deras evigt segrande kejsare. Äntligen kom 1814; Don Jeronimo återvände i hastiga dagsmarscher till sitt trogna folk och förständigade det efter bästa mönster att betala resterande civillista för de senaste tolv åren. Då anlände plötsligt underrättelsen om att Napoleon lämnat Elba och återtagit regeringen, minnesgodare än någonsin. Dessa tidender sände emellertid för alltid Don Jeronimo undan kejsarens långa arm, ty i förskräckelsen fick han slaganfall, dog, och efterträddes av sin son Don Ramon XVIII.

	Adertonhundratalet, som varit en svår tid för enväldiga furstar, blev det icke minst för ätten Ramiros. Visserligen »uppblomstrade handel och näringar» (Storhertigdömet Minorcas Historia, Ny Följd, del IX, sid. 285 ff.); visserligen tilltog hummer- och langustfisket år från år i betydelse; och man upptäckte mineralvattenkällor i norra delen av ön; men skatteinkomsterna av allt detta var som ett intet för att betala de lavinartat sig förräntande skulderna från sjuttonhundratalet. Följden var den oundvikliga: storhertigdömet kom i händerna på ockrare. Redan vid mitten av nittonde århundradet var ställningen sådan att icke en enda bankfirma i Europa med gott anseende ville ha något att göra med Minorca; mer än en gång fattades det nödvändigaste i det storhertigliga palatset; och mer än en gång voro Don Ramon XVIII, hans son Don Luis XI, och dennes son Don Ramon XIX, betänkta på att abdikera. »Det är ett tungt arv, min son,» plägade Don Ramon XIX säga till sin unge ättling, »du får efter mig.» — Äntligen avled han år 1892, trött på allt, och hans sjuttonårige son Don Ramon XX, »uppsteg, hälsad av folkets jubel, på tronen» (Storh. Min:s Hist., N.F., del XIV, sid. 36 ff.).

	Och under alla dessa furstliga skiften levde det minorcanska folket vidare som deras fäder gjort i århundraden, citronodlande, langustfiskande, belastade av skatter, smutsiga, pittoreska och evigt lättjefulla. Medelhavet slog blått och strålande mot Minorcas kuster, och solen lyste däröver 364 dagar på året. Värmande och välsignande besken den små gulvita byar, pinjeskogar, palmer, citronlundar och de långsamt förvittrande lustslotten  från Jeronimo den Lyckliges tid; och sände ovannämnda februarimorgon år 1910 en vit strålflod in i det rum i det storhertigliga palatset i Mahon, där kökschefen Joaquin väntade på att den franske kammartjänaren Auguste skulle återvända med frukostmatsedeln gillad av sin herre.

	Med de knubbiga händerna knäppta på ryggen stod Joaquin, som var en svartmuskig son av grannön Majorca, försjunken i beskådande av väggens porträtt, då dörren bakom honom slogs upp och draperiet framför drogs åt sidan; han hörde Auguste göra en halvhög anmärkning och vände sig om tids nog för att med en bugning mottaga Hans Höghet Don Ramon XX av Minorca, Greve av Betlehem och Beskyddare av den Heliga Graven.

	Genom den senare tidens händelser har storhertigens utseende blivit nästan lika välkänt i Europa som kejsar Wilhelms; vi hänvisa till Die Woche. Han kom nu ut ur toalettrummet med sin något haltande gång, iförd en grå kavajkostym, som på långt håll talade om Piccadilly, på nära håll om något för flitig användning, och drog stora moln ur en cigarr. Hans jättelika kropp tog sig större ut än vanligt i det skarpa morgonljuset och stack underligt av mot den vissnade ståten i förrummet. Han hade mot vanan låtit Auguste bena sitt hår till vänster, varigenom han något kom att likna Caruso, och hade vridit upp ändarna av sin korta, svarta mustasch. Då han fick se Joaquin,  som stod kvar i en vördnadsfull bugning, flög ett leende över hans ansikte.

	— God morgon, Joaquin, sade han med lätt skrovlig basröst. Du har skickat in Auguste för att fråga mig om matsedeln?

	— Ja, ers höghet.

	— Vad skall det nu tjäna till, Joaquin?

	— Ers höghet har ju en gång behagat befalla ...

	— Jag vet det, men jag frågar: vad tusan skall det tjäna till? Det finns ju i alla fall ingenting att äta.

	— Ers höghet! — det finns charmanta hors d’oeuvres, rättika, rädisor, selleri, sallad, pefferoni ...

	— För tusan, Joaquin! Ett ögonblick — du vet, vem jag är?

	— Om jag vet, vem ers höghet är?

	— Ja, hör du inte?

	— Om jag ... ers höghet är hertig Ramon XX av Majorca och Minorca, grr ...

	— Det är bra! Jag trodde du tog mig för Nebukadnesar av Babylonien. Rättika, rädisor, selleri, sallat och pefferoni — du glömmer timotej och hackelse. Och ändå påstår du att det finns något att äta!

	— Men naturligtvis! Det där är bara hors d’oeuvres (dessutom finns det sardiner till hors d’oeuvres) — sedan finns det musslor och kanin.

	 

	— Kanin! Don Jeronimos maner! Evigt föraktliga djursläkte! Hur länge har jag ätit kanin, Joaquin?

	— Ers höghet åt hare i går ...

	Joaquin! Varken Gud Fader eller Escoffier kunna förvandla kaninen till en hare — knappt till en höna. Minns det.

	Och för i morgon har jag tänkt laga blanquette de veau.

	— Blanquette de veau — Joaquin, Joaquin, var har du fått kalvköttet?

	— Min farbror, ers höghet, på Majorca, som är en stor beundrare av ers höghet ...

	Tala inte om folket på Majorca, Joaquin! En samling usla upprorsmakare; du vet vad de gjort min ätt.

	— Ers höghet, ingen kan mera beklaga det än jag. Jag är född på Majorca och majorcan till börden, men i hjärtat, ers höghet, har jag alltid varit god minorcan, som min farbror.

	— Förträffligt, Joaquin, och din farbror?

	— Sände mig i går en kalv med en av fiskarbåtarna från Palmas. Min kusin är skeppare på den. Så att i morgon till lunchen tänkte jag göra blanquette de veau ... och i kväll ...

	— Jag förstår, i kväll blir det kalvstek. Du meddelar det försiktigt Joaquin; först blanquette de veau, sen kalvstek. Du var rädd att glädjen skulle döda mig. Du är en pärla i ditt fack,  Joaquin. Du vet inte blott att tillreda matvarorna utan också att anskaffa dem. Joaquin!

	— Ers höghet?

	— Tror du, att din farbror ... jag kom att tänka på något ...

	— Ers höghet menar, om min farbror har fler kalvar att avvara?

	— Nej ... tja ... jag menar, tror du inte din förträfflige onkel skulle önska sig titeln av storhertiglig hovleverantör? Mot en liten kompensation ...

	— Ers höghet, jag ... Ers höghet, min ... Ers höghet vet, att hovleverantörstiteln blivit ... blivit ...

	— Frikostigt utdelad, jag vet det tyvärr, Joaquin; alltså, du tror inte att din farbror ...

	— Ers höghet, min farbror är minorcan in i hjärteroten, liksom jag, och en stor beundrare av ers höghet, men jag vet inte ... jag tror inte ...

	— Jag förstår, en god minorcan, men inte nog för att bli hovleverantör. Tja, oss emellan sagt, jag gillar hans känslor. — Auguste, vet du, om det varit någon post i dag?

	— Ja, ers höghet, senor Paqueno väntar i arbetsrummet.

	— Det är bra. Gör i ordning frukosten då, Joaquin, med de varor som finnas.

	Storhertigen nickade åt Joaquin, som bugande försvann, och gick genom den dörr, Auguste slog upp för honom, in i sitt arbetsrum, där en liten  gråsprängd herre i bonjour och med guldbågad pincenez väntade. Vid Don Ramons inträde reste han sig upp ur länstolen, där han satt, och bugade sig vördnadsfullt.

	________

	 

	ANDRA KAPITLET.

	Varav det vill synas som om lyckan icke alltid bor på höjderna.

	Señor Esteban Paqueno tillhörde en gammal minorcaätt, som redan på femtonhundratalet gjort sig bemärkt i hertigdömets historia. Generation efter generation hade hans förfäder tjänat furstarna av huset Ramiros, vanligen som krigare eller hovmän, stundom som diplomater, alltid mot dålig lön. Trohet och självuppoffring, vartill de ifrån början haft stora anlag, hade med tiden blivit deras andra natur; de sågo världen icke ur evighetens synvinkel, ej heller ur sin egen, utan ur den för tillfället regerande furstens av Minorca. Så kom det sig att senor Esteban, en mänsklig brandklippare, tjänat den storhertigliga ätten genom tre fursteled, under Ramon XIX, Luis XI och Ramon XX. Å deras vägnar hade han sedan 1876 förvaltat hertigdömets finanser, en i sanning icke avundsvärd post, som av innehavaren krävde ormens list, åsnans envishet och ett helgons förlåtande sinnelag. Måhända fattades det señor Paqueno rätt mycket av den första egenskapen, men i så fall gottgjorde han detta genom sitt överflöd av de båda senare. Hur förtvivlad än ställningen kunde synas, gav han aldrig tapt; med seg beslutsamhet fortsatte han att bombardera Europas skuggiga finansfirmor med låneförslag och ursäktsbrev. År 1910 fanns det icke en man i Europa som kände dessa ockrare och ekonomiska hajar så som señor Paqueno, ingen som bättre förstod sig på dessa herrars krokiga psykologi, och ingen som skulle varit mera ägnad att utge en brevställare för konkursmässiga. Och samtidigt fanns det ingen, vars sinne var mera fjärran från dessa ting än señor Paqueno; medan dagarna gingo och han halvt mekaniskt skötte den löpande korrespondensen, drömde hans hjärta om ett litet vitrappat rum i ett avlägset jesuitkloster i Spanien; hans öga såg de långa stenlagda korridorerna, klosterkyrkan och den blommande trädgården utanför, och hans öra smektes av det stora lugnet mellan dessa nakna väggar. Ty det var i detta kloster, som señor Esteban en gång i tiden hade uppfostrats, och dit var det hans levnadsdröm att få återvända. Men medan han drömde därom, gingo åren förbi under en evig segsliten kamp att hålla det gamla hertigdömets affärer flytande, en kamp som señor Esteban nu förde mindre av intresse för sitt fosterland än för sin unge herre. Ty Don Ramon hade helt lagt beslag på de fonder av tillgivenhet señor Esteban ärvt av sina fäder. Tjugufem år äldre än sin herre behärskades han fullständigt av denne. Vad Don Ramon sade och  önskade var hans lag; om Don Ramon befallt honom att göra ett brott, hade han gjort det; och för Don Ramons skull förnötte han nu år efter år i korrespondens med vår världsdels ockrare under det drömmen om jesuitkollegiet i Barcelona vek längre och längre undan.

	Don Ramon upptog señor Paquenos tillgivenhet på samma sätt som de flesta andra företeelser i livet, med ett outsinligt gott humör och som något som var som det var. Att grubbla över livet och dess problem föreföll honom alldeles meningslöst; själv var han en man utan djupare känslor, med en tämligen god bildning och en grundlig förvissning om alltings fåfänglighet. Den absurda ställning, han intog som envåldshärskare mitt i tjugonde seklet i ett land som alldeles saknade resurser, gav ständig näring åt hans livsåskådning och raljanta skämtsamhet. Alla hans försök att »regera» voro på förhand dömda att misslyckas, ty till allt vad han ville företa saknades det första villkoret, pengar. Efter hans första år på tronen hade dessa regeringsförsök blivit allt fåtaligare; och år 1910 hade han sedan länge inskränkt sig till att med señor Estebans hjälp söka hålla maskinen i gång. Och, som han riktigt anmärkte, det var ingen sinekur.

	Det var med en mer än vanligt bekymrad min som señor Paqueno ovannämnda februarimorgon hälsade sin herres entré. Det låg ett uttryck av tungt allvar i hans blick bakom den guldbågade  pincenezen och en nervositet i hans hållning, som hade den sedvanliga effekten att genast fördubbla storhertigens goda humör. Efter att ha vinkat med cigarren, stack han händerna i byxfickorna, betraktade plirande señor Esteban och sade:

	— God morgon, Paqueno!

	— God morgon, ers höghet.

	— Har ni sovit gott, Paqueno?

	— Tack, ja, och ers höghet?

	I själva verket hade señor Paqueno sovit miserabelt, men det skulle aldrig falla honom in att medgiva det, innan han övertygat sig om hur hans herre sovit.

	— Förträffligt, Paqueno; en man med så dåliga affärer som jag sover alltid förträffligt.

	— Ers höghet skämtar. Dåliga affärer bruka inte anses befordra sömnen.

	Storhertigen skrattade hjärtligt.

	— Det beror alldeles på hur dåliga de äro, Paqueno. Äro de så dåliga som mina, det vill säga fullständigt hopplösa, sover man utmärkt om man är normal. Det enda tillfället då jag sovit illa var för ett par år sedan, då jag hoppades på bättre tider. Nå, hur är det med posten i dag?

	Señor Paquenos ansikte återfick det dystra uttryck det burit vid storhertigens inträde. I det han drog fram några brev ur en portfölj, sade han:

	— Som vanligt, ers höghet. Ungefär ... Vi ha brev från Altenstein i Cadiz.

	 

	— Och vad skriver den förträfflige Altenstein?

	— Att räntorna för 1908 måste betalas; annars måste han alarmera spanska regeringen.

	— Räntorna för 1908, Paqueno? Vad ha vi för år i år?

	— 1910, ers höghet, men räntorna för 1908 äro inte betalda än.

	— Det kan jag nog tusan tänka mig. Jag trodde bara ni menade 1898.

	— Nej, ers höghet; Altenstein fick räntorna till och med 1907 redan i fjor.

	— Redan i fjor! Paqueno, det gör mig ont att behöva tadla en gammal tjänare som ni, men ni får verkligen bli ordentligare i våra affärer. Räntorna till och med 1907 redan i fjor — ni ser vad följden blir, om man skämmer bort sina fordringsägare. På grund av ert oförstånd har Altenstein i Cadiz fått en alldeles oriktig uppfattning av oss, vilket kan ha mycket obehagliga följder för oss.

	— Ers höghet, jag är förkrossad; jag vill blott anföra till mitt försvar, att den där Altenstein synts mig vara en karl som vi få ta hänsyn till.

	— Ett ögonblick, Paqueno; ni menar att vi skulle kunna få låna mer där?

	— Nej, ers höghet, jag menar att det är en farlig karl, en hänsynslös karl, och att han visat det genom det sätt varpå han beredde spanska regeringen svårigheter i fjor.

	— Men, käre Paqueno, det har ju ingen tilllämpning på oss. Spanien har dåliga affärer, men  det fordras en sjuklig fantasi för att jämföra dem med våra. Och Spanien är en stor stat, medan vi äro skyddade genom vår litenhet, precis som bacillerna. Nå?

	Señor Paqueno framdrog ett nytt brev ur portföljen och sade:

	— Vi ha också brev från Thomson och French i Roma.

	— Så! Och vad skriva Thomson och French i Roma?

	— Att de omöjligt kunna vänta längre med räntorna för 1905 och 1906 på lånet av 1905. Dessutom motse de en amortering. Lånet skulle vara till hälften inbetalt nu, och de ha inte ens fått räntorna för något år. I annat fall måste de försälja panten eller ...

	— Vad är det för pant de ha, Paqueno?

	— Ön Ibiza, ers höghet, med samtliga inventarier ... eller vidtaga diplomatiska åtgärder.

	— Det är bra, Paqueno. Räntorna för 1905 och 1906 — och nu ha vi 1910! Den moderna affärshetsen, Paqueno. Min vördade fader skulle bara ha hört talas om en sådan strypningspolitik hos bankerna. Vem är nästa man?

	— Viviani, ers höghet, i Marseille, det är han, som ers höghet kanske minns, som har saltskatten i pant för ett lån. Han skriver och beklagar sig över att den avkastar för litet ...

	— Den italienska slyngeln! Sannerligen, jag  önskar det vore 1510 i stället för 1910 så skulle jag lära honom klaga.

	— Inte nog med att han klagar, ers höghet, han har till och med den djärvheten att utfara i anklagelser; han påstår att våra siffror varit dubiösa och att han blivit lockad in i ett mer än tvivelaktigt företag.

	— Den slyngeln, den oförskämda slyngeln! Ett tvivelaktigt företag, som han höstar in femton procent på så visst som en. Skriv till honom, att om han inte aktar sig, skall jag genom storhertigligt dekret belägga allt användande av salt på Minorca med dödsstraff. Sen får han se sig om efter sin säkerhet!

	— Ers höghet är i gott humör. Var lugn, jag skall nog behandla Viviani efter förtjänst. Thomson och French är jag inte heller så rädd för; det är en gammal fin firma som låter tala vid sig. Altenstein kunna vi nog också avspisa med de argument, ers höghet nyss anförde. Hans påträngsamhet beror endast på ungdomligt oförstånd.

	Señor Paqueno tystnade ett ögonblick och putsade nervöst pincenezen. Därpå återtog han med en skygg blick på storhertigen:

	— Vi ha tyvärr också brev från Semjon Marcowitz. Eders höghet minns vår affär med Marcowitz i Paris?

	— I varje fall tycks Marcowitz i Paris inte ha  glömt den. Jag får medge att den fallit mig ur minnet.

	— Å, ers höghet, Semjon Marcowitz!...

	— Jaha, Paqueno, Semjon Marcowitz!

	— Ers höghet minns år 1908.

	— Varför inte, Paqueno? Det är bara två år sen. Jag är för närvarande trettiofem, och hittills har man inga exempel på att sinnesslöheten inträffat i min familj före fyrtio. Alltså?

	Señor Paqueno suckade vid storhertigens gyckel. Med tung röst och liksom för sig själv fortsatte han, oupphörligen hejdande sig mellan meningarna, som för att låta storhertigen avbryta:

	— Om ers höghet minns 1908, så minns ers höghet kanske att det då cirkulerade rykten i tidningarna om en förlovning mellan storhertigen av Minorca och en storfurstinna av Ryssland, som påstods vara lika vacker som hon var rik ... och att dessa rykten inte saknade all grund ... I två månaders tid fördes det underhandlingar mellan mig å ena sidan och greve Fedor Obelinsky, som var rysk minister i Madrid, å den andra ... Det växlades åtskilliga officiösa brev oss emellan ... Och en dag skrev storfurstinnan själv — i ett anfall av flickaktig romantik, som man säger — ett brev till ers höghet ... ett brev som inte var lika officiöst i stilen ... Minns ers höghet?

	Señor Paqueno betraktade vädjande sin herre liksom för att på allvar be honom att få slippa fortsätta. Storhertigen stod alldeles slapp, med  sänkt huvud, och stirrade ut genom fönstret. Han hade dragit ned mungiporna djupt, och det såg ut som om han knappast hörde på.

	Señor Paqueno suckade ännu en gång djupt och återtog med samma trötta röst:

	— År 1908, då detta inträffade, befunno vi oss i ett mer än vanligt förtvivlat läge. Efterdyningarna av amerikanska krisen rasade som värst ... Våra statspapper noterades, där de över huvud taget noterades, i 47½, och pengar stod inte att få mot 100 procent ... Och så gällde det bara att hålla ut någon tid och rädda skenet tills förlovningen var klar! Men vi kunde inte ens skaffa pengar till det; ingen trodde våra löften, och förlovningen ansågs bara vara en bluff ... Det var då vi vände oss till Semjon Marcowitz ... Ers höghet minns nu Semjon Marcowitz?...

	Señor Paquenos röst skälvde av sinnesrörelse; han tystnade för andra gången och betraktade nervöst sin herre, som orörlig stod kvar i sin förra ställning. Hans ögonlock voro sänkta, och man såg endast vitorna av hans ögon. Cigarren hade slocknat; han rullade den oupphörligt av och an i mungipan.

	— Vi fingo tvåhundratusen, fortsatte señor Esteban halvt viskande, mot ett skuldebrev på 300,000 ... och en säkerhet, vars art stod angiven i skuldebrevet ... Semjon Marcowitz, som kände ryska hovets karaktär, visste att han inte riskerade något genom att låna på säkerheten ... Ett sådant  brev som storfurstinnan Olgas var värt en million likaväl som trehundratusen i hans ...

	Señor Paqueno tystnade tvärt och flög ofrivilligt ett steg tillbaka; storhertigen hade gjort ett språng och stod lutad över honom med händerna i fickorna, röd av upphetsning.

	— Sluta, Paqueno! röt han. Vad är ni för en djävul? Ni talar som om vi varit ett par kallblodiga skurkar, färdiga att sälja vår heder för några lumpna hundratusen. Vet ni inte hur länge det dröjde innan jag gick med på den usla affären? Ni, som är en from man, Paqueno, skulle ha hindrat mig!

	— Ers höghet gör mig orätt, svarade señor Paqueno saktmodigt förebrående. När ers höghet nu erinrar sig det andra, kanske ers höghet minns vem det var som kom på den olyckliga idén. Det var inte jag, ers höghet. Det var ers höghet själv, fastän jag skyndar mig att medge, att det först var på skämt som den framkastades. Att jag vågade tillskynda saken har ingen ångrat mer än jag; under de senaste två åren, då ers höghet tycktes ha glömt det hela, har jag uppkastat tusen planer för att på egen hand gottgöra min dårskap. Ack, jag var en gammal blind dåre den gången — men jag lockades av det mest förföriska, som finns på jorden, ers höghet, av hoppet! Jag minns än i dag alla förhoppningar som väcktes hos oss då förlovningen planerades. I trettiotvå långa år hade jag arbetat dag efter dag på att hålla våra affärer  tillsammans — nästan utan hopp. Och så såg det ut som om vi äntligen voro räddade. Bara hålla ut ett par månader till ...

	— Vem djävulen kunde också ana att förlovningen skulle gå om intet, Paqueno! Säg mig vem!

	— Ingen, ers höghet; men tyvärr stod det så skrivet. Furst Nicholas ville inte, och storfurstinnan Olga var trots allt hans lydiga dotter ... Han är död nu — jag vet inte om ers höghet såg det i tidningarna för några månader sedan? Och vi, ers höghet, stå här som förbrytare, med risk att avslöjas när som helst av Semjon Marcowitz. Och dock ... jag vet att den handling vi begingo var brottslig och simpel i världens ögon, men hur djupt jag ångrar den, är den icke så brottslig i mina. Våra avsikter voro de bästa, och Gud vet att det ej var till egen nytta vi använde pengarna. Under sådana förhållanden skulle många av min ordens fäder hållit vår handling för tillåtlig. Men jag vet att den världsliga rättvisan dömer annorlunda. För den är en sådan handling ett brott vare sig man dragit fördel av den eller inte.

	Storhertigen stampade i golvet så att det dånade i de gamla marmorplattorna.

	— Ja, det är just det som gör mig ursinnig! ropade han. Här stå vi båda, som ni säger, Paqueno, med charmanta utsikter att fotograferas i skandaltidningarna om en månads tid; nya  avslöjanden från Europas skamfläck — Don Ramons senaste bedrifter och så vidare i oändlighet. Och vad ha vi haft för nöje av våra tvåhundratusen! Minns jag inte fel var det judarna i London och Amsterdam, som togo dem för sina räntor? Eller var det herr Altenstein?

	Señor Paqueno nickade dystert utan att svara, och storhertigen fortsatte i samma ton, men med en växande tjuvpojksglimt i ögat:

	— Sanna mina ord, Paqueno, det är ett helvete att vara enväldig furste utan pengar. Man står inte långt från anarkismen, om man är det. Don Jeronimo den Lycklige var lika fattig som jag, men han hade det bra i alla fall. Han var född, då han skulle födas. Behövde han pengar, skrev han ut några kaparbrev och stack ett dussin kofferdister i sank. Ingen fann något konstigt i det. Och till på köpet hade han glädje av sitt rov — fina slott och fester varenda dag. Jag, Paqueno, gör små förbrytelser och lever på kanin veckan om. Jag är en anakronism, en djupt beklagansvärd anakronism. Gud ske lov att jag är oansvarig! Det har alltid varit min tröst i mörka stunder. Men för säkerhets skull skall jag den här gången vända mig till en specialist i sinnessjukdomar. Har jag intyg på fickan att jag är rubbad, så klarar jag mig fint. Och naturligtvis får jag intyg på det. Man måste vara galen för att stanna som regent på Minorca!

	 

	— Och hur går det med mig, ers höghet? frågade señor Paqueno med en lätt darrning i rösten.

	Storhertigen hade börjat gå fram och tillbaka i rummet med långa haltande steg; vid señor Paquenos ord stannade han och sträckte ut handen.

	— Gamle Esteban! Förlåt mig! Jag trodde ni förstod, att jag skämtade — dumt förstås, som vanligt. Det är klart att vi stå och falla tillsammans i den här saken. Men var lugn, vi skola hålla oss över vattnet. När förfaller det usla lånet?

	— Den trettonde mars, ers höghet; det utställdes den trettonde mars 1908 på jämnt två år.

	— I dag om en månad! Och Marcowitz vill naturligtvis ha allt?

	— Det tror jag inte. Marcowitz omsätter nog.

	— Hm, jag har en aning om vad en sådan där omsättning skulle betyda. Nej, saken skall ur världen. Jag vill inte ha den på mitt samvete längre. Vi ha en månad på oss att skaffa upp Marcowitz’ 300,000, och under tiden, Paqueno, kan ni vara snäll och leta fram någon av er ordens fäder, som skrivit om samvetet. Jag känner mig i behov av litet tröstegrunder i den punkten.

	Don Ramon återtog sin promenad genom rummet. Trots den ton han senast anslagit mot gamle Paqueno, var det tydligt, att hans goda humör för tillfället övergivit honom. Han slog upp fönstret och stirrade med rynkade ögonbryn på hamnen, vars vatten dåsigt skvalpade i solskenet, och på  de små husen som trängdes på terrasserna runt omkring. Palmerna utanför rasslade i morgonvinden, det bullrade avlägset från gatorna i Mahon, och stötvis kom det lukt av varm tjära från hamnen. Plötsligt vände han sig om till Paqueno, som med dyster min fixerade sina skospetsar.

	— Är den där tysken kvar än?

	— Vem, ers höghet?

	— Binzer.

	— Ja, han är kvar. Ers höghet är väl underrättad. Hur visste ers höghet hans namn?

	— Bah — på Minorca! Jaså, han är kvar. Jag kunde tro det. Hotellet har flaggan uppe. Vad gör han här?

	— Jag vet inte, ers höghet. Han gör mycket turer åt det inre av ön. Man säger att han fotograferar för ett tyskt bolag.

	— Hm. Vi behöva åtminstone inte vara rädda för att han är spion och fotograferar våra fästningar eftersom de samtliga äro raserade av naturen utom den gamla kåken här i Mahon. Vi ha realiserat fredsrörelsens program i all stillhet. Han har varit här länge nu?

	— En månad, ers höghet.

	Dörren från matsalen öppnades diskret och Auguste visade sig på tröskeln.

	— Frukosten är serverad, ers höghet.

	Storhertigen sken upp och skakade ifrån sig sin bekymrade min som en stor newfoundlandshund ruskar sig fri från vattnet.

	 

	— Håll mig sällskap vid kaninen, Paqueno, sade han och sköt den gamle finansministern före sig in i matsalen. Vi behöva båda någonting stärkande!

	________

	 

	TREDJE KAPITLET.

	Vari läsaren bevistar en lunch och lär känna en herre från Frankfurt.

	Lunchen intogs för öppna fönster i den gamla matsalen, vars möbler varnande påminde betraktaren om hur allting skall bliva maskars föda. Auguste serverade tyst Joaquins vegetariska hors d’oeuvres och därefter de läckra medelhavsmusslor, kokta i vatten och vin, som voro Don Ramons förtjusning.

	Efter dem följde kaninen, av vilken Don Ramon lade upp en riklig portion åt sin finansminister; emellertid ratade han den icke heller för egen räkning. Varken han eller señor Paqueno tycktes hågad att fortsätta samtalet från arbetsrummet. Storhertigen åt under tystnad, under det señor Paqueno gjorde föga heder åt sin portion; han lekte med brödsmulorna på bordduken och tog blott pliktskyldigast en bit då och då. Storhertigen slog hans glas fullt med sin förträffliga bordeaux — ett minne från sista lånet — och sade:

	— Seså, Paqueno, tappa inte modet nu med ens; det är spänningen att se hur det går, som ger största behaget åt en sådan vinglartillvaro som  vår. Vi ha ju en hel månad på oss! Naturligtvis går det bra. Minorca har saknat pengar i tvåhundra år och dragit sig fram. Varför skulle det klicka just 1910? Dessutom förlitar jag mig på vårt skyddshelgon, den helige Urban av Majorca, som aldrig övergivit vår familj. Det är för övrigt den ende invånare på Majorca som inte gjort det, utom Joaquin och hans farbror, som i dag sänt oss en kalv.

	Auguste återvände med ost och fikon som han satte fram, sedan storhertigen avböjt mera kanin. Don Ramon hängav sig under tystnad åt ost, bordeaux och fikon. Därpå ropade han på kaffe och tände en av sina eviga cigarrer. Med händerna bakom huvudet stirrade han lättjefullt ut på Medelhavet, över vilket måsarna flöto i lika nyckfulla ringar som röken från hans cigarr i det lätta draget från fönstret. Hans stora öppna ansikte uttryckte ånyo den grundligaste belåtenhet med tillvaron. Ingen som sett honom skulle kunna taga honom för vad han var — enväldig tyrann av Minorca och en man som hotades av ruin och vanära inom en månad. Señor Paqueno, som efter hans ord nyss gjort ett misslyckat försök att efterlikna sin herres hållning, betraktade honom med tyst vördnad. Auguste kom in med kaffeservisen och en slipad karaff, och sedan hans höghet tagit för sig av bådadera, vände han sig åter till señor Paqueno.

	— Magen är världens medelpunkt, sade han i filosofisk ton. Se på mig, Paqueno, hur verkligt  god jag för närvarande är! Jag är beredd till de ädlaste och mest excentriska handlingar — exempelvis att förlåta dem jag skyldig är eller att giva mitt folk en konstitution. Det senare nekar jag dem endast därför att de äro alldeles för goda för den. Under min spira leva de lugnt och fridfullt som sina fäder och tänka bara på vad deras mage behöver. Finge de en konstitution skulle de börja tänka på andra saker som äro fullkomligt onödiga. Därför skall jag i det längsta undvika att ge dem en. Har jag inte rätt, Paqueno?

	— Ers höghet har alldeles rätt. Parlamentarismen strider helt och hållet mot vår historia, och genom alla omsorger som ers höghets familj slösat på folket har den gjort sig förtjänt av att styra det enväldigt.

	— Ni pratar, Paqueno, min familj har oftast burit sig åt som slynglar mot folket. Tänk på Luis X som sålde dem till Västindien. Jag håller inte på enväldet för min egen skull utan för folkets. Jag älskar det med den kärlek som följer av långt ägande, djupt, om också inte på ytan. Jag vill se dem lyckliga. Jag vet att de knota mot skatterna — inte mycket, men i alla fall. Men jag inser att det är mycket bättre för dem att betala skatter till mig än att få en konstitution på halsen. Ty på samma gång skulle de få industrien på halsen, och då skulle de bli verkligt olyckliga. Det har jag sett nog exempel på under mina resor. Nu lider ingen nöd på Minorca. De ha endast nog  ekonomiska svårigheter för att ge krydda åt livet och jag är den krönte syndabocken som bär allt folkets skuld i sällskap med er, Paqueno. Men jag gör det gärna, ty jag älskar dem, Paqueno, särskilt efter frukosten.

	Storhertigen tystnade och betraktade med ett svagt leende señor Paqueno. Det syntes tydligt av den gamle finansministerns ansikte att hans tankar voro milsvitt från Don Ramons hugskott, och att han med sin vanliga artighet på allt sätt ville dölja det.

	— Paqueno, sade storhertigen, ni är alltför artig mot Semjon Marcowitz. Han förtjänar inte att ni tänker så mycket på honom. Tänk i stället ut någon som vi kunde pungslå — det är betydligt bättre användning för era själskrafter. Vad säger ni om att leta fram något gammalt edikt och lägga blodsskatt på herr Binzer som bott här över en månad? Don Jeronimo lät visst alla utlänningar betala femtio procent av sin egendom, då han började kriget mot de otrogna. Kanske finns det andra prejudikat.

	Señor Paqueno skakade missmodigt på huvudet, men innan han hunnit svara, öppnades dörren och Auguste kom in. Det låg skuggan av ett diskret leende i hans domestikmungipor.

	— Det är en karl därute, sade han, som anhåller om audiens hos ers höghet.

	— En karl, Auguste? Vad för en karl? Ni menar en herre?

	 

	— Nej, en karl, ers höghet — en tysk. Augustes tonfall var obeskrivligt. Han har inga visitkort, men han säger, att han heter Binzer från Frankfurt.

	Storhertigen spratt till i stolen och stirrade på Auguste.

	— Binzer från Frankfurt! När man talar om djävulen sitter han i skorstenen! Hör ni, Paqueno, Binzer vill ha audiens hos mig — lammet uppsöker lejonet!

	Den gamle finansministerns ansikte uttryckte ren och oblandad häpnad. Det var sannerligen icke var dag man begärde audiens hos storhertigen av Minorca — i så fall på sin höjd någon alltför prövad fordringsägare. Denne Binzer ... som troddes vara rik ...

	— Vad kan han vilja ers höghet? stammade han.

	— Fotografera oss, förmodar jag. Ni sade ju att det var hans bransch. Men det blir det ingenting av med. Då ha tidningarna för gott signalement, när vi ge oss av om en månad!

	Señor Paqueno hoppade till.

	— Släpp in karlen, Auguste, sade storhertigen skrattande. Säg honom att hans höghet ger audiens i matsalen, eftersom det är lördag.

	Auguste skyndade tillbaka ut i förrummet, och en halv minut senare introducerade han herr Binzer från Frankfurt i storhertigens matsal och i denna berättelse.

	 

	Herr Isidor Binzers bana är till en betydande del höljd i dunkel. Vad man kunnat leta samman efter händelserna på Minorca 1910 är ej mycket, men vi meddela här vad som förefaller något så när säkert.

	Herr Binzer tyckes vara född i Hamburg 1876. Åtminstone finns en Adolf Isidor Binzer antecknad som född sagda år i juli i S: t Felix’ församling. Den herr Binzer, som spelade en huvudroll i händelserna på Minorca, bar visserligen endast namnet Isidor, men då det är känt, att han flera gånger ändrat efternamn bör det ej ha fallit sig särdeles påkostande för honom att vidtaga en förkortning av förnamnet.

	Ifrågavarande Adolf Isidor Binzer åtnjöt den uppfostran som vanligen tillkommer pojkar ur hans klass — fadern var en mindre skräddare i Wahrenhofstrasse; han genomgick folkskolan och en untere Realschule. Därefter togs han (troligen på grund av familjens dåliga ekonomi) ur skolan och insattes som extra laboratoriebiträde hos den stora kemiska varufirman Grossmann & C: o. I denna firmas lokaler förflöt herr Binzers liv till det tjugutredje året bakom bokstaven S, som i en gigantisk båge slingrade sig över det fönster vid vilket han arbetade. Genom nedre öglan av denna bokstav hade han utsikt över en trång och smutsig Hamburgergata, stekt av en obarmhärtig sommarsol eller forsande av regnvatten, som färgades blått av spillningen från Grossmanns  arbetslokaler. Innanför fönstret sysslade herr Binzer med enklare kontrollanalyser, under det hans näsa ständigt stod fylld av den skarpa stanken från kemikalierna och hans ögon, som längtansfullt stirrade ut genom bokstaven S, så småningom började se allt på ett s-format och krokigt sätt. Troligen på grund härav lämnade han 1899 Grossmann & C:o och tog anställning hos en nystartad gruv- och fastighetsfirma Altenhaus & Meyer. Hos denna tjänstgjorde han (enligt chefernas medgivande vid polisförhören) som expert i gruvanalys, ty Altenhaus & Meyer sysslade företrädesvis med gruvspekulationer. I varje fall tycks herr Binzer ha arbetat till firmans belåtenhet, ty han stannade i dess tjänst under hela den tid, den ägde bestånd, eller ett helt år. Därpå, i samma ögonblick som polisen ämnade företaga en kontrollanalys av Altenhaus & Meyers affärer, förekom Adolf Isidor Binzer både den och sina chefer genom att en vacker lördagsafton analysera sönder kassaskåpsdörren med syre och tyst försvinna från Hamburg. Herrar Altenhaus & Meyer, som först påföljande lördag tänkt lämna Tyskland, tvingades genom hans oredlighet att ge sig i väg brådstörtat och nästan utan kassa. De eder, som deras klienter under den närmaste tiden höjde för deras räkning, repeterades troget av de båda utarmade svindlarna för herr Binzers. Polisen, som snart lyckades gripa dem, spanade förgäves efter Adolf Isidor Binzer. Först senare har man kunnat sluta  sig till, att han ställt färden till Mexiko och Nicaragua, säkerligen i avsikt att inspektera de underbart givande gruvor, som det var Altenhaus’ och Meyers önskan att inarbeta hos allmänheten i Tyskland. Huru därmed förlopp är emellertid obekant, och lika okända äro herr Binzers närmare öden i nya världen. Hans envishet att ständigt byta namn samtidigt som vistelseort gör det ytterst svårt att följa honom. Emellertid återfinna vi honom i oktober 1909 under namnet Abraham Schildknecht såsom förstaklasspassagerare på Franconia. Herr Schildknecht, som huvudsakligen utmärktes av sin sparsamhet på drickspengar och sin obetydliga packning, lämnade hastigt ångaren i Cherbourg till stor besvikelse för några herrar som trott sig kunna invänta honom i Southampton. Under det på länge ej burna namnet Binzer, men utan ett länge buret helskägg, skyndade den smarte gruvspekulatören att från Cherbourg uppsöka nya luftstreck.
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